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弦歌奏新声

8 月，走进湖南人民出版社编辑部，

《乡村国是》，就摆在编辑李钰亭办公桌

上最显眼的位置。

这是一部全景式描写中国脱贫攻

坚战的长篇报告文学作品。在国务院扶

贫办的支持指导下，作家纪红建用两年

多时间，深入六盘山区、滇桂黔石漠化

片区、武陵山区、秦巴山区、罗霄山区、

昆仑山区、闽东山区等脱贫攻坚“主战

场”，走访了 202 个村庄，叙写了脱贫攻

坚取得的成绩，又呈现了中国扶贫历史

的艰巨性和复杂性。

2017 年 9 月，《乡村国是》由湖南人

民 出 版 社 出 版 。一 经 面 世 ，重 印 10 余

次，荣获第十五届精神文明建设“五个

一工程”特别奖、第七届鲁迅文学奖报

告文学奖。

作为图书编辑，李钰亭应该对这本

书的内容再熟悉不过了。为何出版已过

去近五年，她还这样“恋恋不舍”？

李钰亭笑吟吟地递给记者一本陌

生 文 字 的“ 天 书 ”，2020 年 8 月 出 版 的

《乡村国是》阿拉伯文版。

“接下来，它还会有英文版、俄文

版、蒙古语版。我正在对接它的海外出

版事宜。”李钰亭拿出手边的笔记本，上

面密密麻麻写着的，是她为《乡村国是》

的海外出版所列出的计划书和时间表。

原来，5 年来，李钰亭一直在谋划让

《乡村国是》走向海外。

自 2017 年读完样书，李钰亭就被

书中鲜活的扶贫故事打动了。她忍不住

想——这本书，能否被推荐到海外？会

有出版市场和反响吗？

先试一试吧！李钰亭在北京国际图

书博览会上对接了海外的出版社和图

书公司。结果令她惊喜：“我拿出图书，

埃及希克迈特文化投资公司的工作人

员非常感兴趣，马上达成了意愿。”

埃及希克迈特文化投资公司一直

与阿拉伯地区最大的出版社以及相关

文化部门合作，并已与近百家中国出版

社和 30 余家阿拉伯出版社建立了合作

关系，译制和出版了包括《习近平用典》

《全面深化改革》《解读中国经济》《黄金

时代》《在细雨中呼喊》《手机》等 600 多

种图书。

“他们非常乐意为中国与埃及之间

的文化交流构建一座桥梁。”

李钰亭回忆。不仅如此，埃及希克

迈特文化投资公司的工作人员还告诉

她，中国的扶贫经验取得了巨大的成

就，他们也很关注。埃及有些地区，尤其

是欠发达地区迫切地希望了解中国的

减贫政策和手段，获取可借鉴的扶贫经

验。因此他们认为，把优秀的扶贫攻坚

类图书介绍到埃及去，非常有必要。

埃 方 的 阐

释 ，让 李 钰 亭 大

受鼓舞。同时，阿

拉伯语是个使用

人数颇多的大语

种 ，翻 译 成 阿 拉

伯 语 ，对 于 书 籍

在阿拉伯世界的推广，十分有利。

一拍即合。湖南人民出版社与埃及

希克迈特文化投资公

司签订了版权输出合

同 ，《 乡 村 国

是》阿 拉 伯 文

版即将面世。

讲好中国故事，传播好中国声音，展示真实、立体、全面的中国，是加强我国国际传播能力

建设的重要任务。要深刻认识新形势下加强和改进国际传播工作的重要性和必要性，下大气

力加强国际传播能力建设，形成同我国综合国力和国际地位相匹配的国际话语权，为我国改

革发展稳定营造有利外部舆论环境，为推动构建人类命运共同体作出积极贡献。

——摘自习近平总书记 2021年在中共中央政治局第三十次集体
学习时的讲话

张雪云（青年作家）

早在《乡村国是》出版时，我就仔细阅读过同事兼好

友纪红建的这部作品。作为湖南日报的青年观察员，我再

次翻开它，仿佛又回到了 2020 年，中国极不平凡的一年，

截止到这一年，数亿贫困人口成功摆脱了贫困，走出了一

条极具中国特色的脱贫攻坚道路。

《乡村国是》走向海外，向世界贡献脱贫攻坚的中国

智慧，具有深远的世界意义。

在了解了《乡村国是》的出海经历之后，我心绪难平。

《乡村国是》是中国扶贫经验走向世界的佐证，也是大国

文化自信的彰显。同时，也鲜活地体现出：作为文艺工作

者要想有成就，就必须自觉与人民同呼吸、共命运、心连

心，欢乐着人民的欢乐，忧患着人民的忧患。而且，要在写

作中拥有大格局，注入大情怀。放眼全球，书写国之大者。

这对于我——一个普通写作者是具有重要启示的。

一个时代有一个时代的文学，在全球化的时代，我该如何

与脚下的土地、周遭的世界建立联系？面对这个波澜壮阔

的大时代，我该如何选题，从何种角度创作？一个题材，我

写得足够深入、足够透彻了吗？我的视野是否还局限在小

小的空间里，远远不够宽广？我的创作是否能提供更广泛

有益的价值？

……

问题太多太多，我需要时时扪心自问。乘风破浪潮头

立，扬帆起航正当时。无论如何，作为一名当代写作者，我

得继续用脚步丈量土地，勇于担当，以文传声，以文化人。

并努力提升自我，以更有力之笔墨，传递中国声音，书写

文化自信。

●青年观察

传递中国声音
书写文化自信

一
本
书
的
出
海
记

“ 听 到 要 对 外 输 出 ，我 肯 定 是 高 兴

的，但没有感到意外。”湖南省作家协会

的办公室里，作家纪红建从一大堆书籍

和散落的资料中抬起头，充满自信：“我

相信，这是中国脱贫攻坚事业的巨大成

功带来的‘底气’，也是这本报告文学的

质量带来的‘底气’。”

为了展现中国脱贫攻坚战的全景，

他行走 202 个村庄，实地采访贫困户、扶

贫工作者，带回了 200 多个小时的采访录

音，整理了 100 多万字的采访素材，同时，

阅读了大量有关扶贫脱贫的理论专著，

才创作出这部作品。书中既叙写了脱贫

攻坚取得的成绩，又呈现了中国扶贫历

史的艰巨性和复杂性，被国务院扶贫办

全国扶贫宣传教育中心主任黄承伟称为

扶贫题材中的“稀有佳作”。

质量虽然过硬，但对于欲开启“海外之

旅”的图书来说，翻译，才是它这场旅程的

“船票”，其重要性相当于“第二次创作”。

《乡村国是》的体量大，内容纪实，涉及

到一些专有地名、机构名称，翻译难度大。

与签订版权输出合同相比，翻译过程显得

曲折。“比如说我们都很熟悉的‘扶贫工作

队’一词，海外的读者就未必能理解，所以

要站在他们的角度进行精要的解释。”

因此，纪红建对原文进行了适度调

整，并对一些名词展开注解。

“翻译审读，我们采用的是‘中外模式’，

也就是一个中国本地的教授或者译读员

先把这本书看一遍，主要是看导向问题、

文字问题，然后再请一个外国的汉学家再

审一遍，这时候主要审语言的优美，信、

达、雅。两国专家用不同的视角审不同的

方面。”李钰亭进一步介绍，“一般来说，翻

译书籍交给一方来译、审就好。我们的做

法在图书翻译出版上是超前的。”

另外，书名，作为书籍的“门脸”，也

需要再三考量。若从字面上翻译，“乡村

国是”难以让海外读者理解。作者、出版

社、译者在听取汉学专家的建议和反复

权衡下，结合报告文学的特点和西方语

言习惯后，共拟定了四个标题作书名。再

从中选出了一个，意为“中国乡村的新面

貌 ”( 英 译 为“A New Look of Villages

in China”)。

专家们一致认为，这个标题最能符

合原文题意亦能展现中国农村新面貌。

在出版节奏紧张，又要确保翻译质量的

情况下，历经三次修改和审读，最终才达

到了理想的出版标准。

“这是一次有益的全新体验，通过这

本书让我了解到了中国贫困乡村脱贫攻

坚的现实，看到了中国人民为实现中华民

族伟大复兴所付出的努力。”译者梅·麦穆

杜哈对自己的工作成果感到欣慰：“希望

阿拉伯国家能从中国脱贫攻坚这一领域

所取得的开创性成功经验中受到启发。”

同时，他还向湖南人民出版社表达了希

冀：“望能有更多关于中国成功经验和重

大项目的书籍翻译成阿拉伯文，让阿拉伯

国家学习借鉴并从中获益。”

为期一年半的翻译、编审工作告一段

落，2020 年 8 月，《乡村国是》阿拉伯文版

在埃及和中国同步首发，分为两个不同版

本的封面，面向不同的读者群体。其中，埃

及版本针对埃及当地发售，是一本面向大

众读者的市场图书。中国版本的读者则更

针对于埃及驻华使馆工作人员，埃及在华

学者、教授等。

“相知无远近，万里尚为邻。”埃及版

本一经发行就得到《埃及金字塔报》《埃及

大门报》等一些当地主流媒体的关注和积

极报道，还亮相了阿拉伯国家的重要书展

——阿布扎比国际书展。《埃及金字塔报》

对此给予了热情洋溢地介绍：“该书的重

要意义在于，中国，一个历史、经济和社会

条件以及遭受多年战争及政治斗争都与

阿拉伯国家相似的大国，能够在人口、地

域分布不均的情况下，利用合理的自然资

源以及人力资源分配，实现中国领域内的

全面建设发展。中国在消除乡村贫困的途

中采取了许多系统的、有效性行动，书中

详细介绍了这些举措。”

湖南日报全媒体记者 廖慧文

通讯员 何家莹

“湖南文化走进联合国”“湖南文化

走进德国”“湖南文化走进法国”……

十年来，湖南文化不断加快“走出去”的

步伐，一个个重要文化交流活动接连不

断，精彩登场。

搭建“汉语桥”，奏响“五洲乐”，杂

技 剧《梦 之 旅》开 启 美 国 、加 拿 大 、芬

兰、西班牙等国的巡演，童书《笨狼的

故事》与 20 多个国家和地区的小朋友

共度童年，湖南人民出版社办事处布

局 越 南 ……十年来，文化湖南持续创

新，以各种方式走出去。

地处中国内陆的湖南，以穿山越海

的国际视野，不断向世界展示湖湘文化

的深厚底蕴和独特魅力，为世界贡献着

中国智慧、湖南力量。《乡村国是》的海

外出版，成为湖南文化“走出去”的一个

动人篇章。
《乡村国是》，为埃及人了解中国的扶

贫事业打开了一扇窗口。出版不久，就受

到了以政府官员和相关学者为主的读者

群体的好评。

以十八洞村为代表的中国村落在精

准扶贫的重要论述引领下发生的蝶变，正

在被更多的人看见。

更重要的是，书籍承载的中国扶贫理

念和人权观让许多埃及读者耳目一新、如

获至宝。习近平总书记从我国国情出发，

创造性地提出“生存权和发展权是首要的

基本人权”，深刻揭示了中国人权事业不

断发展进步的真谛与奥秘。贫穷是实现人

权的最大障碍，发展是推动我国人权事业

进 步 的 发 力 点 。书 中 真 实 记 录 的 发 生 在

中 国 大 地 上 的 一 场 场 山 乡 巨 变 ，正 是 对

习近平总书记重要论述的生动注解。

湖南人民出版社相关负责人透露，《乡

村国是》的英文版和俄文版已经在出版进

度当中，预计将于 2023 年上半年出版。此

外，蒙古语、白俄罗斯语、哈萨克斯坦语等

其他语种的出版计划也正在制定当中。目

前，出版社还在陆续接到许多国外出版社

的邮件询问是否有出版其他语种的计划。

趁热打铁，埃及希克迈特文化投资公

司又与湖南人民出版社签下了《社会保障

与减贫发展》的海外出版合同，预计今年

年底出版。这本 23 万字的书籍系统阐释了

社会保障在扶贫减贫过程特别是脱贫攻

坚中的作用，制度创新的重点，前瞻性地

提出了发展型的社会保障制度问题。

此外，《人类命运共同体——全球治

理的中国方案》的英文版本将于今年年底

或明年第一季度出版。

“这几年，我们国家的国际地位越来

越高，影响力也越来越大，但是我们的话

语权依然不够。”纪红建说，受此次对外出

版的启发，他的选题也因此要更有全球视

野。“我希望越来越多的外国人了解中国，

见证中国取得的伟大成就。同时，也希望

我们的书写能为建设美好的世界与进步

的时代提供一份中国方案。”

《乡村国是》阿拉伯文版。

湖南日报全媒体记者 傅聪 摄

纪红建（左）

与广西百色市凌

云县陇雅村党总

支 书 记 吴 天 来

（右）合影。

受访者供图

7月22日，湖南人民出版社，编辑李钰亭正在工作。

湖南日报全媒体记者 傅聪 摄

图① 2019年 4月 13日，德夯

大峡谷里，苗寨姑娘在赶“边边

场”。 通讯员 摄

图② 吉首市矮寨大桥景区，

苗家人独特的高山流水敬酒方

式。 通讯员 摄

图③ 中国共产党历史展览馆

展出的湘西土家族苗族自治州十

八洞村模型。

湖南日报全媒体记者 辜鹏博 摄

①

②

③
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